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AHHOTALIUA

Metonuueckass pa3paboTka BHEKJIaccHOTO Mepompusitus «C  nHeM
pOXIEeHHs, BecHa!» TMpeAHa3HaueHa JJs NpUOOIIEeHUS OO0yyaroumxces K
KYJIBTYPHBIM TPAIULMIM CTPaH U3y4aeMoro s3bIKa.

OCHOBHOI 1IENBI0 3TOTO  MEpPONPUSTHS SBIsAETCS (OPMUPOBAHUE U
pa3BUTHE HMHTEpEca K HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, Pa3BUTUE KOMMYHUKATUBHBIX U
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH OOy4arolmuxcs, pa3BUTUE BHYTPEHHEW MOTHBAIIHH.
[lo3uTuBHAsS MOTHBAIUS — 3TO KIIOY K YCIEIIHOMY OBJAJCHUIO WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM.
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COJIEP’)KAHUE
BBenenue
Ilenu u 3a1a4M BHEKIIACCHOTO MEPOTIPUSITHS
XO0/]1 BHEKJIACCHOT'O MEPOIPHUATHS
3aKIIrouYeHne
Hcnonbs30BaHHBIE MAaTEpUAIBI U HHTEPHET-PECYPCHI



BBEJIEHHUE

Oco0oe MecTO B M3YyYEHUM WHOCTPAHHBIX S3BIKOB 3aHHMAET BHEYPOUHAs
JESATEIbHOCTh. YUacTUE CTYACHTOB B Pa3jIMUHBIX MEPONPUATUSAX Pa3BUBAECT MX
TBOPYECKUE CITIOCOOHOCTH, YTO MO3BOJIAET KAXKIOMY CTYJIEHTY, HE3aBUCUMO OT €ro
yCIIEBA€MOCTH, MPOSBUTH ce0s, y HHUX (POPMHUPYIOTCS HABBIKA MyOJIUYHOTO
BBICTYIUICHHUS, TPYIIIOBOTO B3aUMO/ICHCTBUS.

BueknaccHoe meponpusitue «C THEM POXKIICHUS, BeCHA!» MPOBOAUTCS st
OpUOOIIEHUSI K KYyJIbTYPHBIM TPAIUIUSAM CTpaH H3Yy4aeMoOro S3bIKa, C IEJBIO
NOBBIUIEHUS] HHTEpEca K M3YYCHUIO AHIJIMHCKOTO M HEMEIKOro S3BIKOB U
pacIIMpeHust Kpyro3opa CTyJIEHTOB.

JlaHHO€ MepOIpHUSTHE PEKOMEHIYETCs NMPOBOJUTH HA MEPBOM Kypce, T.K.
CTYIEHTBI 3TOTO BO3pacTa XapaKTEPHU3YIOTCS TOBBIIMICHHBIM [MO3HABATEIHHBIM
MHTEPECOM M OCO3HaHMEM ce0si He TOJIbKO TpaxaaHuHoM Poccum, HO U
TPpaXXTAaHUHOM MHpa MO CPEACTBOM IMPHOOIICHUS K KYJIbType APYroll CTpaHbl U
YBOXEHHUS JPYTHX JIIOJCH, YTO SIBIAETCA HEMAJIOBXHBIM (HaKTOpOM Jist
BOCIIMTAHUS TOJIEPAHTHOM JIMYHOCTH.




Heab: crioco6CTBOBATh PACIIUPEHUIO COLMOKYIBTYPHBIX KOMIETSHIINN
oOyyaromuxcsl, MoAepKUBATh MOTUBALIMIO K OBJIQJICHUIO U3y4aeMbIM
MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM.

3apaunm:

® paCHIMPEHUE IPYIUIUU CTYICHTOB, UX JTUHTBUCTUICCKOTO,
(bUITOJIOTHYECKOTO M 00IIEero Kpyro3opa;

® IOBBIIICHHE KPOCC-KYIbTYPHOH TPaMOTHOCTH O0YYarOIUXCS;

¢ (opmMupoBaHHE MOJOKUTEILHON MOTHBAITMH K U3YUCHUIO
WHOCTPAHHOTO S3bIKA M KYJIBTYPE CTPAHBI H3y9aeMOTO SI3bIKa;

® CO3JIaHWE YCIIOBUHU JUTsSI caMOpeaIn3auy 00yJaronuxcs B IpoIecce
BHEYPOYHOM JIESITEIILHOCTH, MX TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH.

IMoaroroBuresbHas padora:
e 10A00p MaTepuasa o TEME BHEKIACCHOTO MEPOIPUSITHS;
e OmpeJeNieHue PEToIaBaTeIs MU COBMECTHO C 00YUYaOIUMHUCS
(hOopMBI TPOBEICHUS U TTOPSAKA BBICTYTICHUS;
® pacnpenenieHue 00A3aHHOCTEH K MOJTOTOBKE: CO3/IaHKE MPE3CHTAIIHH,
oA00p MY3bIKH U TIeceH, 0)OpMIICHUE MTPa3IHUYHbBIX IJ1aKaTOB.

dopMa nNpoBeAeHUs: TUTEPATYPHO — My3bIKaJIbHAsl KOMIIO3HULIHSL.

OobopynoBanmue:
® TIPOCKTOP
® DOKpaH
® HOYTOYK
® BHJICOPOJUKU

® Mpe3cHTaIHs




XOA MEPOITPUATUSA
(Cnaiim Nel)
(Cnaiig Ne2) 3ByunT mecnst «Spring is herey
(CrarigNe3)
Spring, spring, spring! Spring makes the world a
happy place
The trees are green, You see a smile on every face
Blue skies are seen. Flowers come out and birds
arrive
Grey winter, go away! Oh, isn’t it grand to be alive?
The world looks new and gay

(Cnaitn Ne4) CTyaeHTbI YHTAKOT CTHXOTBOPEHHE HA HEMEINKOM M PYCCKOM
SI3bIKAX

«Erist’s (Eduart Morike ) “ Ona unet”

Friihling lasst sein blaues Band BHOBB KOCBIHKOH T0Iy00i
Wieder flattern durch die Liifte; B o6akax BecHa MaxHysa
Stisse, wohlbekannte Diifte JIpIMOM, J€TCTBOM BAPYT MAXHYJIO
Streifen ahnungsvoll das Land. Han mputuximiero 3emiei,
Veilchen trdumen schon, A B CHery LIBETOK
Wollen balde kommen. 3amep B OKUJaHbE

Horch, vom fern ein leiser Harfenton! Apds 3BYK, U pOOOK H JJaeK
Friihling, ja du bi’s! Tw1 upenb, BecHa!

Dich hab ich vernommen!? To TBOE IBIXaHbE.

(Cnatig NeS) IosiBaisieTcst BecHa U TaHIyeT BaJibC.

(Cnaiim Ne6)

Spring: Good day, dear guests!

| am spring. Today is my birthday. | am very glad to meet you and all my friends.
People call me the season of hope and happiness. When | come flowers begin to
grow, green leaves appear on the trees. Birds come from South and begin to build
their nests. The sky is blue. Early May rains wash the earth and everything looks
so beautiful. | have come but not alone. You know, | have three daughters, they
will help me.

BI)IXOI[HT B€CECHHHEC MECAIBI.

(Cmaitg Ne7) 1: March brings sunny days and winds,
So, we know that spring begins.

(Craitg Ne8) 2: April brings the primrose sweet,

We see daisies at our feet.

(Cnaiig Ne9) 3: May brings flowers, joy and grass,



And the holidays for us.

(Cnaiig Ne10) March: Dear Spring! Happy birthday to you! We want to present
you our song.

Spring: Oh! It’s great! I like songs very much.
(crmatig Nell) Mcnonnsiercst mecHst «Do you know?»

Do you know? In the merry month of May

Do you know? All the violets are gay.

Do you know? They all dance, and sing, and say:
«Winter days are far away, do you know? »

Do you know?

We invite spring: «Welcome, welcome, merry May»
Do you know? All the little birds are gay.

Do you know? They all dance, and sing, and say:
«Winter days are far away».

Refrain: And winter days, and winter days are far away.

And winter days, and winter days are far away.

And we shall go together with spring.
And the starts in the sky will be seen.
Due to spring we again want to sing, do you know?
And we shall go together with spring.
And the starts in the sky will be seen.
Due to spring we again want to sing, do you know?

Do you know? In the merry month of May

Do you know? All the children are so gay.

Do you know? They all play, and sing, and say:

«Winter days are far away. Do you know? »

Do you know?

Do you know? In merry month of May

Do you know? All the violets are gay

Do you know? They all dance, and sing, and say:

«Winter days are far away»

Refrain: And winter days, and winter days are far away.

And winter days, and winter days are far away.
And we shall go together with spring.
And the starts in the sky will be seen.
Due to spring we again want to sing, do you know?
And we shall go together with spring.
And the starts in the sky will be seen.
Due to spring we again want to sing, do you know?



Spring: Thank you, my dear
March: Spring! We have guest from Germany, your German sister is coming.
Spring: It’s nice!

«Ein kleines Spiel vom Friihling und Winter»

(cnaiin Nel2) Friihling:

Hurra! Ich bin da!

Ihr kennt mich ja:

Mir ist ganz griin und bunt im Sinn.
Weil ich nédmlich der Friihling bin.

Winter: (cnaiin Nel3)
Hurra! Ich bin da!
Ihr kennt mich ja:
Mir ist ganz weil3 und blau im Sinn.
Weil ich ndmlich der Winter bin.

(cnaitg Ne14) Friihling:

Winter, verkriech dich in den Berg.
Wenn die Sonne kommt,

Bist du klein wie ein Zwerg.

Winter:

Nimm du deine Beine

In die Hand

Und lauf, was du kannst!
Lass mir das Land!
Noch ist es kallt,

Weil ist der Wald,

Die Déacher sind weil3,
Die Béche aus Eis,

Die Kinder wollen Schneekugeln rollen.

Die Schneebille fliegen!
Das ist ein Vergniigen!

Friihling:
Nimm du deine Beine
Unter den Arm!
Lauf, Winter, lauf!
Die Sonne scheint warm.
Die Béache plétschern,
Die Welt wird griin,
Die Vogel zwitschern,
Die Blumen bliithen.
Die Kinder wollen
Auf Wiesen tollen.
Deine Zeit ist aus.
Meine Zeit wird grof3!
Geh nach Haus?

Winter: Eis — Eis — Eis
Winter: Flocken und Schnee!

Friihling: Heiss — Heiss - Heiss
Friihling: Geh, Winter, geh,
sonst lass ich die Schmetterlinge
auf dich los!
(Cnaiig Nel15) Winter: Die Schmetterlinge? O weh!

Friihling: Keine Angst!
Sie tun dir nichts,
Wenn du dich eilig!
Im Berg verkriechst!

Winter: Ich bin schon fort!
Doch ich komme wieder!

Friihling: Ubers Jahr!



Spring: I am glad to see you, my dear sister!

April: Dear Spring, do you like poems?

Spring: Yes, of course!

April: Well, let’s listen.

(cnaitm Ne16) Ctynent unutaet cruxorBopenue «Daffodilsy.

I wandered lonely as a cloud

That floats on high o'er vales and hills,
When all at once I saw a crowd,

A host of golden daffodils;

Beside the lake, beneath the trees,
Continuous as the stars that shine

and twinkle on the Milky Way,

They stretched in never-ending line
along the margin of a bay:

Ten thousand saw I at a glance,
tossing their heads in sprightly dance.

The waves beside them danced; but they
Out-did the sparkling waves in glee:

A poet could not but be gay,

in such a jocund company:

I gazed—and gazed—but little thought
what wealth the show to me had brought:
For oft, when on my couch I lie

In vacant or in pensive mood,

They flash upon that inward eye

Which is the bliss of solitude;

And then my heart with pleasure fills,
And dances with the daffodils.

Spring: Thank you, | like flowers very much, when spring is coming, flowers are
coming too.

(Cmatig Nel7) Snowdrop: | am first to come. | come when the snow is in the
round. I have white or blue dress. My name is Snowdrop. Don’t you think I am
pretty?
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(Crnatig Ne18) Violet: T come next. I don’t like snow. It is cold when the snow is on
the ground, I like warm days. My dress is violet. And now, you surely know that |
am Violet?

(Cnatig Ne19) Lilly of the Valley: My name is Lilly of the Valley. I think you like
all my small white bells.

(Cnaiix Ne20) Daffodil: | come next. | am yellow like the sun. I like to dance in the
wind. My name is Daffodil.

(Cmaiig Ne21) Buttercup: | am the last who comes in spring. | have a pretty yellow
dress too. My name is Buttercup.

(Cnaitn Ne22) Spring: Marvelous! Thank you. Now, let's play! I'll name the word
and you will find the rhyme to it on the flower.

BecHa Ha3pIBaeT CJIOBO « Ha aHIJIMHACKOM A3BIKC, ACTH HAXOAAT K HEMY
pI/I(bMYIOHIYIOCH mapy, KOTopas HalliCaHa Ha JICIICCTKC HBETUKA-CEMHUIBETHKA.

bring—spring;  fun —sun; day — May; shower - flower;
sky- fly; seen - green;  storm - warm.

Spring: Well done!

March: Spring! We have another song for you.

Beaymas:Liebe Friihling und spring! Hort ein deutsches Lied!

(cmaiin Ne23) CrymeHTKa UCIIONHUT BECEHHIOKO MIECEHKY Ha HEMEIIKOM U PYyCCKOM
A3bIKAX.

«Leise zieht durch mein Gemiit»
(Worte: H. Heine (1797-1856), F.M. Bartholdy (1809-1847)

Leise zieht durch mein Gemiit
liebliches Gelaute;

klinge, kleines Friihlingslied,
kling hinaus ins Weite!

Kling hinaus bis an das Haus,
wo die Blumen sprief3en,
wenn du eine Rose schaust,
sag, ich lass' sie griiflen.

Friihling: Wunderschon. Danke.

Spring: Fantastic! Thank you.

Tuxo cepaia riryOuHsbI
3BOHBI IPOHU3AIH,

Jleics, meceHKa BECHBI.
Paznusaiics naie.

ThI poJIeiCs, T1I€ IBETHI
PacnseraroT TOMHO,

Eciu po3y BCTpeTub ThI.
E¥i mpuBeT MOW CKpOMHBIM.
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March: Everything is melting in Spring and so does the Snowman.

(Cnaitn Ne24) CtyaeHT ynTaeT CTUXOTBOPEHUE PO CHETOBHUKA, COMPOBOXK1as MOKA30M
KAPTUHOK.

«The snowmany»
One day we built a snowman,
We built him out of snow,
You should have seen how fine he was,
All white from top to toe.
We poured some water over him.
To freeze his legs and ears.
And when we went indoors to bed,
We thought! he'd last for years.
But in the night a warmer kind
Of wind began to blow;
And Jack Frost cried and ran away,
And with him went the snow.
When we went out next morning
To say our friend "Good day
There wasn't any snowman there.
He'd melted right away.

Spring: | am sorry for the snowman.
(Crnaiig Ne25) April: Don't worry! We have a poem for you.

Beaymasi: Wir haben ein Gedicht fiir euch!

«Der Friihling»
Der Friihling ist die schonste Zeit! Die Vogel singen tiberall,
Was kann wohl schoner sein? die Amsel schldagt im Wald!
Da griint und bliiht es weit und breit Nun kommt die liebe Nachtigall
im goldnen Sonnenschein. und auch der Kuckuck bald.

Friihling: Das ist sehr gut. Vielen Dank!
Spring: It’s very nice.

CrynenTka: Spring is the best season of the year because it’s the time of love.l want to
present you a song.

(cnmaiig Ne26) 3By4yuT necHs Ha aHTTUHCKOM si3bIke U3 K/ « Tutanuk».- «My heart will go
ony (James Horner, Will Jennings).
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«My heart will go on»

|. Every night in my dreams. 2. Love can touch us one time
| see you, | feel you. And last for a life time.
What is how | know you go on. And never let's go till we go on.
For across the distance . Love was when | left you.
And spaces between us. One true time | hold you.
You have come to show you go on. In my life will always go on.

Refrain: Near, far wherever you are
| believe that my heart will go on
Once, more, you open the door
And you hearing my heart

And my heart will go on and go on,

(Crmatig Ne27) Bexymasi: Der Friihling ist die beste Zeit fiir Liebe. Im Friihling
erwacht die Natur, erwachen menschliche Gefiihle. Mit Liebe wird der Mensch
schoner, frohlicher, gesunder. Er ist bereit, sehr viele gute Dinge zu schaffen. Der
Mensch besingt die Liebe in Gedichten und Liedern.

Johann Wolfgang von Goethe:«Woher sind wir geboren?»
Woher sind wir geboren?
Aus Lieb.

Wie wiren wir verloren?
Ohn Lieb.
Was hilft uns iiberwinden?
Die Lieb.
Kann man auch Liebe finden?
Durch Lieb.
Was ldsst uns lange weinen?
Die Lieb.
Was soll uns stets fereinen?
Die Lieb.

(Cnaiig Ne28) (3ByunT mecHsi rpynnsbl «Miinchner Freiheity «Ich will Liebe auf

den ersten Blick»)
Friihling: Oh, ich bedanke mich. Sehr schones Lied und schoner Tanz!

(Crnatig Ne29) Bexymasi:Das Wort«Liebe» und die Worte«ich liebe dich»klingen
in allen Sprachen gleich wunderschon, weich und angenehm.

Spanisch Franzosisch
Amor L’amour
Yotiamo Je t’aime

English Italienisch
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Love Amore
| love you Tiamo

(Cnatin 30) CtuxotBopenne «M-O-T-H-E-R»
When | was but a baby,

Long before | learned to walk,

While lying in my cradle,

| would try my best to talk.

It wasn't long before | spoke,

And all the neighbors heard.

My folks were very proud of me

For "mother" was the word.

Although I'll never lay a claim to fame,

I'm satisfied to sing her lovely name:

""M" is for the million things she gave me.
""0"" means only that she's growing old.
"T" is for the tears she shed to save me.
""H™ is for her heart of purest gold.

"E" is for her eyes, with love lights shining.
"R means right, and right she'll always be.
Put them all together; they spell "mother,"
A word that means the world to me.

(Cnaiing 31)

""M" is for the mercy she possesses.

""0"" means that | owe her all I own.

"T" is for her tender sweet caresses.

""H" is for her hands that made a home.
"E" means everything she's done to help me.
"R means real and regular, you see.

Put them all together; they spell *mother,"
A word that means the world to me.

(Cnaitn Ne32) March:Spring is the time when we celebrate the mother's day.
England was one of the first countries to name one Sunday a year as Mother’s Day.
On that day English Children do something special for their mothers to show how
much they love and care for them. People visit their mothers and give them flowers
and small presents and thank them for all their love and support.

(Cmaiig Ne33) April: In the old days many girls from poor families in the country
worked in rich houses. They did all the house work and their working days was
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usually very long. They often work on Sundays, too. Once a year, it was usually a
Sunday in March, they could visit their mothers and brought presents for them.
They could stay at home only one day. People called that day Mothering Day and
later it became Mother’s Day.

(Cnaitng Ne34) 3ByuudT mecHs 0 MaMe Ha aHTJIUHCKOM S3BIKE.

(Cratig Ne 35) Bemymasi: Der Muttertag ist ein Feiertag zu Ehren der Mutter und
der Mutters chaft. Er hat sich seit dem 20. Jahrhundert in der westlichen Welt
eingebiirgert. Im deutschspachigen Raum und vielen anderen Léndern findet er am
2. Sonntag im Mai statt.

(Cnaitn Ne 36) Friihling:Liebe Freunde! Eure Geschenke sind sehr wunders chon.
Aber jetzt mochte ich euch wundern. Ich habe eine Aufgabe. Versuchen wir sie
machen! Wer beantwortet richtig, bekommt meinen Preis. In der Worterschlange
sind 2 Sitze versteckt. Findet diese Sétze, setzt die richtigen Satzzeichen und lest
Sie VOor.
ZUOSTERNBEKOMMENDIEDEUTSCHENKINDEROSTEREIERWERBRING
TDIEEIER.

(OTBETHI IPUCYTCTBYIOIINX)

Friihling :Ja, richtig. Wir haben im Ergebniss: ZU OSTERN BEKOMMEN DIE
DEUTSCHEN KINDER OSTEREIER. WER BRINGT DIE EIER? Und wer kann
ibersetzen?(OTBeThI MpucyTCcTBYIONIMX) Ja, hier ist die Rede von Ostern. Ostern ist
der wichtigste, kirchliche Friihlingsfest.

(Cmatig Ne 37) Bemymas: Erzdhlen wir dariiber!
(ITpe3enrarus o ITacxe)

Benymas:Es ware interessant zu erfahren, wie ihr diese Erzdhlung verstandet.
Beantworten wir einige Fragen!

(Cnaitn Ne 38)1)Wie hiess die germanische Friihlingsgottin?
a)Barbara

b)Ostara

c)Heidi

(Cmaiig Ne 39)2)Was symbolisiert das Osterei?

a)Das Leben

b)Die Kraft

c)DieFruchtbarkeit

(Cnaiig Ne 40)3)Welches Tier ist Oster symbol?

a)Der Hase

b)Der Affe

c)DieMaus

(Pazmarorcs npussl 3a IpaBUIIbHBIE OTBETHI)
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Bexymas:Friihling, spring, wir haben heute Ostergdste mit dem Kinderlied.

Friihling: Bitte, herzlich willkommen!
(Cnaiin Ne 41) (IlecHst macxaabHBIX 3aUIIEB.)
Friihling: Vielen dank, meine liebe Hiaschen! Nehmt bitte meine siiBe Geschenke!

(Cnaiim Ned4?2) April:Easter is much more than ordinary holiday. It is the oldest and
the most important Christian Festival, the celebration of the death and coming
Jesus Christ to live again

(Cnaiim Ned43) March: Easter is celebrated on the first Sunday after the first full
moon in spring. That is why it’s on different date each year. Look at the screen and
watch a short video about Easter in English family. After video we’ll ask you some
questions.

(cnaitm Ned4) Bumeo Ha aHTIIMHACKOM SI3BIKE.

April: Do you like it? Let’s answer the questions
(Crmaiig Ne45)

- What are the symbols of Easter?
(Cnaiin Ne46)

- What are the favourite games in GB on Easter?
(Crnaitg Ne47)

- Who hides Easter eggs in the garden.

(Cnaiig Ne48) March: Well done, Thank you.

Spring: Thank you for all your presents. 1 am very happy to meet you. Help
yourselves to some sweets.

Friihling: Ich bedanke mich auch. Mir gefielen alle eure Geschenke. Und jetzt
meine sufle Geschenke fiir euch. Bedienen Sie sich!

April: Our party is over. Thank you for staying with us. Hope to see you again.

(Cnaiig Ne49) March: Dear students, If you like our party take please yellow
tulips. If you don’t like it, take red tulips.

Benymasi: Liebe Studenten! Wenn unser Fest euch gefiel, nehmt gelbe Tulpen.
Wenn nicht, rote Tulpen.

April: Finishing our party we want to present you a song.



Bexymasi: Am Ende singen unser Geburtstagslied!
(Cnaitn Ne50) Bee yyacTHUKY UCTIOJIHSIIOT TIECHIO.

«Happy birthday»

Happy birthday to you,

Happy birthday to you,

Happy birthday dear spring,

Happy birthday to you.

»Zum Geburtstag*

Zum Geburtstag, der Friihling,
Zum Geburtstag, der Friihling,
Zum Geburtstag, lieber Friihling,
Zum Geburtstag, der Friihling.

16
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3AK/IIOYEHUE

BreknaccHas pabota TO HMHOCTPAaHHOMY SI3bIKY HMEET  OOJbIIOe
o0Opa3oBaTenbHOE, BOCHHUTATEIPHOE M pa3BUBAIOIIEE 3HaueHHE. JTa paboTra He
TOJIBKO YTIyOJiieT W pacuupsieT 3HaHUS 1O WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HO U
CIIOCOOCTBYET TaKXKe PACIIMPEHHUIO KYJIbTYPOJOTHUECKOTO KPYyro3opa CTYACHTOB,
Pa3BUTHIO WX TBOPYECKOM aKTMBHOCTH, CTETHUYECKOTO BKyca W, KaK CJEICTBHE,
MOBBINIAET MOTUBAIIMIO K U3YUYCHHIO SI3bIKA U KYJIBTYPHI IPYTOM CTPaHBI.

BHeknaccHpie MEpONpHATHS WMEIOT OTPOMHOE 3HAY€HWE JUISI YCBOCHUS
oOy4JaronMMucs: yaeOHOTo MaTepualia U OBIAJCHUS TOTIOJHUTEILHBIMU 3HAHUSIMU
110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY C UCITOJIh30BAHUEM JOCTYITHBIX U HHTEPECHBIX METOJIOB.

OO1ieHre BHE 3aHSTHI, BO BpeMsl MOATOTOBKU KaKOT0-IMOO MEpONPHUATUS
npeanosaraer oosee OJU3KOE OOIIEHHE ¢ O0YYArONIUMUCS, SBISSACH TEM CaMbIM
BKHBIM BOCIHTATEILHBIM MOMEHTOM. CTYJIEHTHI C yJIOBOJILCTBUEM NMPHHUMAIOT
ydacTueé BO  BHEKJIIACCHOM  paboTe, TMpOSBIsIE  CBOKO  aKTUBHOCTb,
JTr0003HATETFHOCTh, HEMOCPEIACTBEHHOCTh. BHEypodHoe o0OIeHue Mo3BOJISIeT
JydIie TOHATh W PACKpPhITh JIMYHOCTh KaXIOTO CTYACHTa, €ro TaJaHTHl,
WHIUBUyalIbHBIE  CIIOCOOHOCTH, TBOpYeCKMid moreHnuan. Kpome Toro,
BHEKJIacCHas paboTa — 3To 3(PGHEeKTUBHOE CPEJICTBO CILUIOUCHUS JIeTel B KOJICKTHUB,
CO37[aHME MaXOPHOTO TOHA B OOIICHUH W y4eOe, pa3BUTHE COIMAIIbHBIX KA4YECTB,

TAKNX KaK KOMMYHHKATUBHOCTb, OTBCTCTBCHHOCTb, CAMOCTOATCIIbHOCTD.
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HNCITIOJIB30BAHHBIE MATEPUAJIBI N THTEPHET-PECYPCbBI
1.

bacoa H.B. Hewmeuxwmii s3pik miusg  koinemkeid/ H.B. bacosa, T.I.
KonomieBa — Yue6H. mocobue, 6-¢ nu3ganue — Pocros u//]: ®ennxc, 2009. —
416c.

Boponnna I'MI. Hewmeukuin  s3bIK. 10-11 KIL.: yaeb. A
ob1eodpaszoBarenbHbIX yupexaenuit/ Boponuna I'.U., Kapenuna 1.B. — 10-
e u3a. — M.: [Ipocsemienue, 2012. — 224c.

[3touna W.B. UrpoBble ypOKH U BHEKJIACCHBIE MEPONPUATHS HA
aHrauiickoM s3bike. — M.: Bako, 2010. — 144c.

Kymuanu I'.I'. IlpenMerHble Henenum W OTKPBITBIE YPOKM AHTIJIMMCKOTO
sa3e1ka. — M.: Bako, 2011. — 224c.

[TaBmoBa A. Ilpaznuuku B CIIA (Becna — Jleto): Martepuanbsl K ypokam/
A.ITaBnoBa — M.: Yucteie ipyzsl, 2005 — 32c.: . (bubnuoreuka «IlepBoro
CEHTSIOps», cepust « AHTIIMUCKUH A3bIK». BhIM.S).

Kypuan Mnoctpannbie s3b1kH B 1Koiie NeS, 2003, ¢.70-73.

Kypuan Muoctpannsie s3b1ku B mkoJie No2, 2001, ¢.85.

Kypuan Mnoctpansbie s3b1kH B 1KoJIe Ne6, 2000, ¢.66-67.

Kypnan NHocTpanssle s3bIkH B 1Ko Ne2, 2006, ¢.46.

10. Caiit Pedsovet.su
11.Buneoponuku «Spring is herey, «Easter in Great Britainy.
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